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  Kapitel fünf / Chapter five
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  Ganz in der Nähe von Marie trabt eine Wildschweinfamilie zu einer großen Schlammpfütze.

  Das ist ihr Lieblingsplatz. Hier wälzen sie sich gerne im Dreck. Neben Mama und Papa Wildschwein spielen noch drei kleine Wildschweinkinder.

  Sie werden Frischlinge genannt und haben witzige Streifen auf ihren Rücken. Das kleine Wildschwein Max schaut seinen Geschwistern zu.


  „Komm, Max. Bade mit uns im Schlamm“, bittet Mama.


  „Mama, ich mag nicht!

  Ich möchte mich doch nicht schmutzig machen“, antwortet Max.


  Seine Geschwister Bille und Nils machen einen Kopfsprung in die Schlammpfütze. Einige Spritzer treffen Max. Er quiekt entsetzt und wischt sich den Schlamm weg.

  Eigentlich mag Max gerne mit seinen Geschwistern spielen. Aber im Dreck wälzen? Nein, danke!
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  就在小玛丽的附近，这个时候, 野猪一家正在往他们最爱的地方跑去，一个大大的泥塘。

  他们最喜欢把自己泡在泥巴 里了。就在野猪妈妈和野猪爸爸旁，三只小野猪正在玩耍。

  他们都很小，并且背上都有有趣的条纹。

  马克是其中最小的一只野猪，他正看着他的哥哥和姐姐在泥巴洗澡.


  “过来马克，跟我们一起在泥巴里洗个澡。” 野猪妈妈叫道.


  “我不想洗,妈妈…我不想把自己弄脏了” 马克回答说.


  这时，马克的哥哥比利和姐姐奈尔一头跳进了泥巴里面。

  一些泥巴飞溅到了马克身上。他惊叫了起来，并且很快就把这些 泥点擦掉了。

  平时马克是很喜欢和他的哥哥和姐姐玩的，但是泡在泥巴里？ 谢谢，决不！


  Illustration
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  Kapitel sechs / Chapter six
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  Max hat sich unter einen Baum gesetzt. Genau auf diesem Baum schlummert Marie.

  Die kleine Eule Elena fliegt auf einen Ast.


  „Schau Max, ich zeige mir, uh, dir, wie ich schwinge das Tanzbein hier.“


  Elena dreht sich schwungvoll um und rutscht aus. Sie fällt auf Max. Mit ihr fliegen ganz viele Blätter und Zweige herunter.


  „Ha, Knax, uh, Max. Es tut mir sehr leid. Ach, wie schön steht dir das neue Kleid.“


  „Igitt! Warum muss gerade mir das passieren?“


  Max versucht die Blätter abzuschütteln. Die Geschwister sehen alles und halten sich den Bauch vor Lachen. Marienkäfer Marie wacht auf:


  „Was gibt es denn da zu lachen? Entweder ich träume noch oder da unten ist wirklich ein echtes, kleines Wildschwein!“


  Max will die ekligen Blätter los werden. Er rennt zu einem nahen Teich und springt ins kalte Wasser.
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  在早晨的森林里，马克在一棵树下坐了下来，小玛丽正在这棵树上睡觉。

  小猫头鹰艾伦飞到了树枝上 ,“看呀，马克。看我的表演.

  啊…我亲爱的你，瞧我怎么在这个上面旋转跳舞。

  “艾伦一边表演着他的技术，一边说着.


  正是因为艾伦转的太快了，一不小心掉到了马克的身上。

  很多树叶和树枝也一起掉了下来。


  “啊哈，麦克，哦不，马克。对不起。哦，你的新衣服不错。“ 艾伦边笑边说着。


  怎么这种事总发生在我身上？马克一边唠叨着, 一边试着抖掉身上的树叶.


  马克的哥哥和姐姐看着发生的一切，哈哈大笑起来.

  这时候，小瓢虫玛丽也被笑声吵醒了…玛丽问,“大家都在笑什么呢。

  这是我在做梦呢?还是真的有只小野猪就在我的树下呢?“


  马克想把身上这些烦人的树叶弄掉。于是他跑向旁边的一个池塘，跳到了冷水里。


  Illustration
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  Kapitel sieben / Chapter seven
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  Am Ufer entdeckt Max einen alten Regenschirm und freut sich:

  „Toll, Grunzelllieee. Das wird mein neuer Schlammschutzschirm!“ Marie fliegt auf Max zu.


  „Oh, hallo! Bist du nicht die Malerin Marienkäfer Marie?“, fragt Max.


  „Ja, genau. Soll ich dir schöne Punkte auf den Schirm malen?“, fragt Marie. „Ja, warum denn nicht“, antwortet Max. Und Marie malt munter Punkte auf den Schirm: „Und jetzt fehlen noch Punkte auf deinen Streifen.“ „Punkte machen mich doch nur dreckig“, antwortet Max.


  Marie schüttelt heftig den Kopf: „Waaasss? Mit Punkten siehst du viel schöner und lustiger aus.“


  „Meinst du wirklich? Und kann ich die überhaupt wieder abputzen?“, zweifelt Max.


  „Na klar, Max“, antwortet Marie. Max schaut Marie misstrauisch zu, wie sie ihren ersten Punkt malt. Da landet mit einem Knall der Buntspecht Harry bei seiner Flugübung direkt neben Max! Dreck spritzt hoch. Max erschrickt und rennt los. Marie rutscht der Pinsel aus. Und aus dem roten Punkt wird ein langer roter Strich. Buntspecht Harry ruft Max hinterher:


  „Max, warum läufst du weg. Ich will doch nur Sturzflug üben.“ Doch Max ist schon weit weg.
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  马克沿着池塘边走着，突然他发现了一个旧雨伞，他十分高兴.

  “太棒了, 哼哼。这个可以作我的新的防泥雨伞。

  马克对他的发现十分高兴. 这个时候，小玛丽朝着马克飞了过去.


  “哦，你好呀！你应该就是那个小画家玛丽吧？“马克问。


  “对，没错。 我可以给你的雨伞画一些可爱的小点点吗？“玛丽回答.


  “好呀，为什么不呢“马克答应了，于是，小玛丽高兴的在雨伞上画着点点, “好啦，现在你需要的是在你身上的条纹上画一些点点。“玛丽又提议说.

  “哦，点点会把我弄脏的“马克马上提出反抗. 小玛丽摇摇头, 解释说：

  “什么？！这些点点只会让你看起来漂亮并且更有意思的.“

  „你真的这么觉得吗？那过后我可以把它们擦掉吗？“ 马克还是半信半疑.


  “当然啦，马克.“ 玛丽确信的说.

  马克带着怀疑的眼光看着小玛丽画上第一个点点。突然，

  一只正在练习飞翔的啄木鸟奇普摔到了马克的旁边。泥土被溅得到处都是。马克吓得迅速地跑走了。

  小玛丽的画笔也掉到了地上。红色的点点也成了一条红线。奇普迷惑不解的在马克身后喊道:

  “马克，你为什么跑走了啊？我只不过想练习一下俯冲“ 奇普迷惑不解的说.

  但是马克这个时候已经被刚才的”突击“吓得跑走了。


  Illustration
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